Chapter 2

Mark 2:1-3:6

Vocabulary
AmooTEYOL W™
0TEYM, NG, M
€E0PLOOW
YOAOUW

£UKOTOC, OV

TELWDVIOV, OV, TO
OVLVOIVOIKELLOL
10TpOg, 00, 0
VUULOWV, -0OVOG, 0
amopw
EMIPATULOL, -LOTOC, TO
pOKOGC, -0VG, TO
ayvoupog, ov
EMPOTTO

O lOW0L, 410TOC, TO
pryvupL
TOLPOLTTOPEVOLLOL
OTOPLLOG, OV
TIA®

0TaYVE, “V0G, O

Paralytic and Forgiveness

2:1 Kot eloedbov oty €ic Kapopvoouu 81 fuepdv nkovodn 0Tt v

olkw £0TIV. 2 KOl CLUVAXBNOOV TOAAOL (OTE UNKETL XWPEv! unde 1> mpog

I unroof, remove the roof (1)
roof (3)

I dig out (2)

I let down (7)

In our literature only as a comparative,

£VKOTWTEPOG, easier (7)
revenue or tax office (3)

I recline at table (7)

physician (7)

wedding hall, bridal chamber (3)
I take away (3)

patch (4)

tattered garment, piece of cloth (2)
unshrunken, new (2)

I'sow (1)

split, division, tear, crack (8)

[ tear, burst, break (6)

I go by or through (5)

sown. as a noun, grain(field) (3)
I pluck, pick (3)

head (of wheat), ear (of corn) (5)
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NV 0P, Kol EAAAEL OLDTOLC TOV AOYOV. 3 KO EPYOVTOIL GEPOVTES TTPOG CLLTOV
TOPOAVTIKOV OPOUEVOV VIO TECOGPWV. 4 KO [T SUVOUEVOL TPOOEVEYKOLL
a0T) 8100 TOV OYAOV GMECTEYOOOV THV OTEYMV OOV MV, Kol EE0PUEOVTEG
YOADOL TOV KPGBOTTOV GOV O TOPOAVTIKOG KOTEKELTO. 5 KOl 18wV 6 Tnoode?

4 Gov al duaption.

TNV TLOTV VTV AEYEL TO TOPOAVTIKD™ TEKVOV, GHIEVTOL
6 MooV & TIVEC TOV YPOUUATEWY EKEL KOBNUEVOL KO S10A0YIOUEVOL &V TOAC
Kopdlong oVTOV: 7 11 00Tog 0UTwg AOAEL; ProchMUEl Tig SVvorton ddiévor
OuUOPTIOG €1 UM €1¢ 6 Bedc; 8 Kol £0OVC £mtyvolg O 'Inoodg T@ TveduaTL
o0TOD  0TL 0VTWG  S1ohoylovTol £V EOLTOLS AEYEL OVTOG" TL TODTO
dtoloyileobe €v TOlg KOPSLONG VUAV; 9 TL £0TLV EVKOTWTEPOV, ELMELV TO
TOPOAVTIKD® GPIEVTOL 00V 01 OuopTion, T melv: Eyelpe Kol Gpov TOV
KPOPATTOV GOV Kol epimdtel;’ 10 {vo St €1dfite 6T EEovoiav Exel O VIOG
100 AVOPWTOV GPLEVOL OUOPTIOG ETL TNE YIS - AEYEL TA TOPOAVTIK®D® 11 ool

AEYW, EYEIPE QPOV TOV KPAPOTTOV 0OV KOl UTOLYE €1 TOV 01KOV 00L. 12 Kol

MyepdN Kol eVOVC dpoc’® TOv KkpdBotTov EERABEV Eumpocbev mAVTOV, GoTE

Did you remember that wote plus infinitive has a special use?

Hint: the article is making the following prepositional phrase substantival.
Hint: Is 'Incovg part of the participial phrase?

Hint: the root of this compound verb is *in. The preposition is ano.

Which is easier to say? Why?

Hint: This root takes a 1 aorist but it is also liquid.
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gElota00on’ mavtac Kol S0EGLElV TOV Bedv AEYOVTOC OTL 0UTMC OVSEMOTE

€180UEV.

Calling of Levi
2:13 Kot €EqABev Moy Topor TNV OGA0O00V: KO TO.C 0 OYAOG TPYETO

8 100

TPOg avTOV, kot £8180iokev avtovg. 14 Kot mopaywv €18ev Aguv tov

‘AAPOIOV KOOTUEVOV €L TO TEAWVIOV, KO AEYEL OLUTQ GLKOAOUOEL UOL. KOl

OVOLOTOG KOAOVONOEV CLOTA.

2:15 Kol yiveton kotokeiofon’ adtov &v Tf olkig odTod, Kol TOAAOL
TEADVOL KOl CUOPTWAOL CUVOVEKELVTO TM 'INnood ko Toig poldnToic ovtod:
foov Yyop TOAAOL Ko TKoAoVBOLY OVTH. 16 KOL Ol YPOUUOTELS TOV
Doprooinv 180vVTeG 0TL E001EL LETOL TOV OUOPTWADY KOl TEAWVAOV ELEYOV TOLG
LOONTOIC OVTOD” OTL UETOL TAV TEAWVAV KOl OUOPTOADV £001el; 17 Kol
axovoog 0 Inoodg Agyel 00TOlg [0TL] OV YPELOLY EXOVOLV 01 10YVOVTEG 10LTPOV

GAN 01 kak®g Exovies 10 00k AABOV KaAETOL STKOLOVE GALYL CopTmA0DE. !

Hint: this is a compound verb, and the verbal root is a pt verb.

As is often the case, the word this article modifies is missing, and therefore the
following genitive has no expressed head noun. What is the noun?

Hint: this infinitive is expresses a temporal idea.
10

11

This is an idiom, but you should be able to figure it out.
Can you feel Jesus’ sarcasm?
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2:18 Kot nooav ot podnton Twdvvou kot ot Poplooiot vnoTeEVOVTEC.

12

KO £pYOVTOL KOl AEYOLOLV aVT®™ 1o T1 ol podntol Twovvou kot ot

uobntonr TOv Poplooiwv vNoTELOLOLY, 01 d& GOl LOBMTOL 0V VNOTELOVOLY;
19 kol ewmev avtoic 6 ‘Inoodc: uh SHvavtot ot viol b vupdd@voe &v ®13 o
VUUDLOG UET OUTOV E0TLV VNOTEVELV; OO0V XPOVOV EXOVCLY TOV VUUOLOV UET
oDTOV 0V SUVOVTOL VNOTEVELY. 20 EAEVOOVTIONL OE MUEPOL OTOV GTTOPOT G
oVTOV 0 VUUOLOG, KOL TOTE VNOTELOOLOLV €V EKEWV TN TMUEPQ. 21 Ovdelg
EMPANUO PAKOVE AYVAPOL ETIPATTEL EXL WATIOV TOAOLOV™ €1 O UM, CLIPEL TO
TANPOUO. O GVTOV TO KOVOV TOD TOACIOD KO YEIPOV OYLOUO. YIVETOL.
22 kol 0USEIC BAAAEL OlVOV VEOV €1¢ GOKOVC TOAOOVC €1 88 uf, Pnéet O
01VOC TOUC GOKOUS KO O 01vOG GOAAVTONL KO Ol GOKOl GAAG. OlVOV VEOV

€1G GLOKOVG KOLLVOUG.

2:23 Ko €yeveto avtov £v T01¢ 0GBROIOLY TOPATOPEVETHOL S0 TWV
OTOPIU®WY, KoL Ol podntol ovtold MpEOVTO 080V TOLELV TIAAOVTEG TOUG
otayvog. 24 kol ot Doplociol EAeYoV avT®" 18€ T1 TOVOLV TOIG caPPootv

0 0VK €EE0TLYV; 25 KO AEYEL OWUTOLC' OVSEMOTE QVEYVWTE Tl £MOINOEV AUd

12§16, 11 is an idiom meaning, “why?”
13 In this context, &v ¢ is a temporal idiom meaning “when.”
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0TE YPELOV E0YEV KOl EMEIVOIOEV OLVTOG KO Ol UET OLUTOV, 26 TAG €10MAOEV
glc Tov olkov 100 Oeod Emi' CABloBdp dpylepéme Kol TOVC GPTOVC TAC
TPOBECEWG EPOYEV, OVC OVK EEEOTLV GOYELV €1 UM TOUG 1EPELS, KO ESWKEV
KOl TOIC OUV oOT® 0VOLV; 27 Kol EAEyev o0TOIC" TO GOPBotov S0 TOV
avOpWTOV £YEVETO KOl 0VY O OvOpwmog 10t 10 oaPPotov: 28 WOTE KVPLOG

£0TLV 0 V10G TOV AVOPWTOL Kol TOU GoBRATOV.

Synagogue Headling

3:1 Kot €lofiA0ev mAAV €i¢ TV cuvorymynv. kol fv £KEL dvOpwmog
EENPOUUEVIIV EYOV TNV YEPO. 2 KOL TOPETAPOLY OVTOV €1 T0lg OoOaBBaoty
BepOMEVOEL CLDTOV, V0L KOLTYOPNOWOLV 0LTOD. 3 KOl AEYEL TM OVOPWTW TM
MV ENpov YEWPO. EXOVTL EYEIPE €1¢ TO UEOOV. 4 KO AEYEL OOTOLG EEEOTLV
T0i¢ 0OBBOOLY AYolBOV OO0 T KOKOTOLNO0L, YuynV 0®o0L 1 OmOKTELVOL;
01 88 ECIWTWV. 5 KOl TEPIPAEYAUEVOG OLVTOVG UET OPYTS, OLALLTOVUEVOG ETL
| TWPWOEL TNG KOPSLOG QVTOV AEYEL TA OVOPWTW® EKTELVOV TNV XEPO. KOl
EEETELVEV KOl OMEKOLTEOTAON M XEP OVTOV. 6 ko ££eABOVTEC 01 Doplociol
gVOLC peto TV Hpwdiovav ovuPovriov £8180vv kKot O0TOD OMWG CVLTOV

OTOAECWO1Y.

14 ¢ni is specifying when the event occurred.
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